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Türkçe Kökenli Anatomiyle İlgili Adların Sırpça Üzerine Sözcüksel Etkisi 

Marija ĐİNĐİĆ 

Özet 

Türkçe ve Sırpça tarih boyunca birbiriyle yoğun ilişkiler içerisinde olmuş iki dildir. Osmanlılar bu 

topraklara geldiklerinde kültür ve uygarlık geleneklerinin yanı sıra bunlarla ilgili yeni kavram ve 

sözcükleri de getirmişlerdir. Bu sözcükler zaman içerisinde Sırp kültürüne ve diline damgasını 

vurmuştur. Türkçe, Sırp dilini en çok sözlüksel anlamda etkilemiştir. Son dönemlerde yapılan çalışmalar 

göstermiştir ki eskiden yaklaşık 9000 olan sözcük sayısı günümüzde ölçünlü Sırpçada üç binli sayılara 

kadar düşmüştür. Bu üç bin sözcüğün yaklaşık yarısı Sırpçaya tamamen yerleşmiştir ve dilde aktif olarak 

kullanılmaktadır. Örneğin, badem (tür. badem), dugme (tür. düğme), džep (tür. cep), inat (tür. inat), 

jastuk (tür. yastık),  jorgan (tür. yorgan),  kajsija (tür. kayısı), kapija (tür. kapı), kutija (tür. kutu), tavan 

(tür. tavan), šećer (tür.şeker)). Çağdaş Sırpçanın sözlük hazinesinde en fazla yer alan Türkizmler ev, ev 

eşyası, bina, kıyafet, ayakkabı, kumaş, yiyecek, içecek, tütün, bitki, ünvan, atçılık vb. tematik grupları 

oluşturmaktadır. Bu gruplardan özellikle anatomiyle ilgili adlar bildirimizin konusu olarak seçilmiştir. 

Çünkü bu sözcükler en önemli leksik-semantik gruplardan biri olup her dilin leksiğinin temelini 

oluşturmaktadır. Bu sözcüklerin sözcüksel sistem içerisindeki değişmezliği referans değerlerinin 

sonucudur. Çünkü anlamlandırdıkları kavramlar insan varlığı için çok önemlidir. Temel söz varlığına 

giren sözcüklerde yabancı sözcüklerin alınması ve bunun sonucu olarak yerel sözcüklerin kaybı 

normalde beklenen bir durum değildir ancak bu tür gelişmeler Sırp dilinde meydana gelmiştir. Sırp 

dilinin genel sözlük hazinesinde insan vücuduyla ilgili Türkçe kökenli sözcüklerin varlığı yabancı 

dillerden alıntılarla ilgili teori ve sözcüksel girişim teorisini desteklemeleri bakımından çok önemlidir. 

Bubreg (tür. böbrek), damar (tür. damar), taban (tür. taban), but (tür. but), džigerica (tür. ciğer) vb. 

anatomiyle ilgili adların bazıları hem çok anlamlılık hem de türevlemede çeşitli anlam bilimsel 

süreçlerin tetiklenmesinde büyük potansiyel göstermektedir. Bildiride bu konular ayrıntılarıyla 

incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Sırpça, alıntılar, anatomi, sözcüksel etki. 

Giriş 

Türkçe ile Sırpça tarih boyunca birbiriyle yoğun ilişkiler içerisinde olmuş iki dildir. Osmanlılar Balkan 

topraklarına geldiklerinde kültür ve uygarlık geleneklerinin yanı sıra bunlarla ilgili yeni kavram ve 

sözcükleri de getirmişlerdir. Bu sözcükler zaman içerisinde Sırp kültürüne ve diline derin bir iz 

bırakmışlardır. Türkçe, Sırpçayı en çok sözlüksel anlamda etkilemiştir. Sırpçadaki Türkçeden geçmiş 

sözcük, “Turcizam” (Türkizm) olarak tasnif edilmektedir. Turcizmi (Türkizmler) sözcükler, sadece 

Türkçe kökenli değil; Sırp diline Türkçe vasıtasıyla özellıkle Arapça ve Farsça kökenli de 

olabilmektedir. 

Son dönemlerde yapılan çalışmalar göstermiştir ki eskiden yaklaşık 9000 olan sözcük sayısı günümüzde 

ölçünlü Sırpçada üç binli sayılara kadar düşmüştür Bu üç bin sözcüğün yaklaşık yarısı Sırpçaya 

tamamen yerleşmiştir ve dilde aktif olarak kullanılmaktadır (örneğin, badem (tur. badem), dugme (tur. 

düğme), džep (tur. cep), inat (tur. inat), jastuk (tur. yastık),  jorgan (tur. yorgan),  kajsija (tur. kayısı), 

kapija (tur. kapı), kutija (tur. kutu), tavan (tur. tavan), šećer (tur. şeker)) (Đinđić 2013: 553). 

Çağdaş Sırpçanın sözlük hazinesinde en fazla yer alan Türkizmler ev (duvar (tür. duvar), oluk (tür. 

oluk), pendžer (tür. pencere), kapija (tür. kapı)), ev eşyası (jorgan (tür. yorgan), jastuk tür. yastık), 

džezva (tür. cezve), čaršav (tür. çarşavf), činija (tür. çini), bina (ambar (ambar), hamam (tür. hamam), 

                                                           
 Bu çalışma, Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sırp Dili Enstitüsü ile imzalanan 451-03-9/2021-14 nolu kontrat 

esas alınarak Sırbistan Eğitim, Bilim ve Teknoloji Kalkınma Bakanlığı tarafından maddi olarak desteklendi. 
 Dr., Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sırp Dili Enstitüsü, Belgrad, Sırbistan, msdjindjic@gmail.com 

ORCID: 0000-0003-0217-7216. 
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han (tür. han)), kıyafet (dolama tür. dolama), kaftan (tür. kaftan), čarapa tür. çorap), šalvare (tür. 

(şalvar)), ayakkabı (čizma (tür. çizme), papuča (tür. pabuç), sandala (tür. sandal)), kumaş (basma (tür. 

basma), atlas (tür. atlas), kadifa (tür. kadife)), yiyecek (alva (tür. helva), kajmak (tür. kaymak), turšija 

(tür. turşu), sarma (tür. sarma)), içecek (boza (tür. boza), rakija (tür. rakı), šerbet (tür. şerbet), tütün 

(duvan (tür. duhan), tutun (tür. tütün), tumbećija (tür. tömbeki)), bitki (dud (tür. dut), kesten (tür. 

kestane), lala  (tür. lale), leblebija (tür. leblebi)), unvan (aga (tür. ağa), beg (tür. bey), paša (tür. paşa), 

sultan (tür. sultan)), atçılık (at  (tür. at), ahar (tür. ahır), dizgin (tür. dizgin), dorat (tür. doru at)) vb. 

tematik grupları oluşturmaktadır. 

Bu gruplardan özellikle anatomiyle ilgili adlar bildirimizin konusu olarak seçilmiştir. Eski zamanlardan 

beri insanın dünya hakkındaki düşüncesi ve bilgisi, insan vücudunun bölümleri arasındaki ilişki ile 

orantılı olarak gelişmiştir. İnsanlar anatomiyle ilgili adları mecazi anlamda kullanarak duygu ve 

düşüncelerini tam olarak aktarmışlardır. Buradan anatomiyle ilgili adlarının neden önemli bir araştırma 

ve modern dil bilimi nesnesi olduğu anlaşılmaktadır. Zihinsel sistemimizin yapısı, etrafımızdaki 

dünyayla etkileşim hâlindeki bedensel deneyim temelinde oluşur (krş. Lakoff 1990: XIV–XV). 

Gerçekliği tasarlarken ve gerçekliğin fenomenlerini adlandırırken insan insaniçinciliğe meyillidir ve 

bunun bir kısmını insanın ayrılmaz bir parçası olan ve vücudunu tanımlayan isimler temsil eder (krş. 

Razdobudko-Lupačova 1994; Dragićević 2008б). 

Anatomiyle ilgili adları bildiren sözcükler dilde çok anlamlılığı ve metaforikliği ile ayrılır. Sırpçada ve 

Türkçede en çokanlamlı sözcükler, vücudun kısımlarını özelikle vücudun insan işleyişi için önemli olan 

kısımlarını ifade eden sözcüklerdir. Örneğin, Türkçede el sözcüğü Türkçe Sözlük’te altı anlama, bacak 

sözcüğü ise dört anlama gelmektedir. Sırpçada el sözcüğü Sırpça-Hırvatça Edebi Dili Sözlüğü1 on 

anlama, bacak sözcüğü ise beş anlama gelmektedir.  

Sırpçada Türkçe kökenli anatomiyle ilgili adların tespit edilmesinde faydalanılan kaynakların başında 

Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Büyük Sırpça-Hırvatça Yazılı ve Halk Ağızları Sözlüğü ve Matica 

Srpska Sözlüğü (Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika 1967–1976) adlı eserler gelmektedir. 

Temel sözcük birimlerin en geniş çokanlamsal yapısı ve aynı zamanda en çok türevi de vardır. Bu 

sözcükbirimlerin temel sözlük hazinesini oluşturup sözcük sisteminde merkezî statüsü olmaktadır. 

Genel sözlük hazinesine ait olan Türkçe kökenli anatomiyle ilgili adların hem çok anlamlılık hem de 

türevlemede çeşitli anlambilimsel süreçlerin tetiklenmesinde büyük potansiyeli bulunmaktadır. 

Matica Srpska Sözlüğünde (Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika 1967–1976) bubreg (tür. 

böbrek), džigera (tür. ciğer), taban (tür. taban), but (tür. but), kapak (tür. kapak), dalak (tür. dalak) 

isminin aşağıdaki gibi türevleri verilmiştir: bubreg → bubrežak, bubrežast, bubrežić, bubrežje, bubrežni, 

bubrežnica, bubrežnjak, bubreščić, bubriti, nabubriti, nadbubrežni; džigera → džigerica, džigeričar, 

džigeričast, džigeričica, džigerični, džigeričnjak, džigerni, džigernjača;  taban → tabananje, tabanati, 

tabanaš, tabanaši, tabančenja, tabančina, tabančiti, tabančić, tabanje, tabati, zatabanati, zatabati, 

istabanati, istabati, natabati, otabanati, otabati, potabati, protabati, utabavanje, utabavati, utabanati, 

utabati, protabančiti; but → butina, butinica, butić, butka, butni, butnjača; kapak →  kapčić; dalak → 

dalakljiv, dalakljivica. Çağdaş Sırp dilinde böbrek, but, taban, kapak sözcüklerinin eş anlamlısı yoktur. 

Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Büyük Sırpça-Hırvatça Yazılı ve Halk Ağızları Sözlüğü'nün2 

(‘Rečnik srpskohrvatskog književnog i narodnog jezika Srpske akademije nauka i umetnosti’) şu ana 

kadar çıkan 21 cildi, Sırp dilindeki Türkizmlerin en geniş listesini vermektedir. Sırp Bilimler ve Sanatlar 

Akademisi Sözlüğü, Sırp dilindeki Türkçe alıntıların anlamların daraldığını veya genişlediğini belirleme 

gibi anlam bilimsel bağların türünü tespit etmek amacı ile temel alınabilir. Filipoviç'e göre alıntılar 

                                                           
1 Metnin geri kalanında Matica Srpska Sözlüğü olarak geçecektir. 
2 Metnin geri kalanında Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sözlüğü olarak geçecektir. 
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semantik plan doğrultusunda temel veya ikinci dereceden değişim olarak analiz edilir. Sözcüklerin 

transfer sırasında ortaya çıkan değişimleri temel semantik adaptasyon olarak değerlendirilir. Sözcükte 

mana değişimi açısından herhangi bir semantik değişim olmamaktadır. İkinci dereceden semantik 

adaptasyonda ise bütün olarak anlam alanında farklı semantik değişimler olur (Filipović 1986: 161–

178).  

Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sözlüğü’nde kaydedilen Sırpçada anatomi tematik grubuna ait 

birkaç sözcük Türk ağızlarından alınmıştır ve sadece Sırp ağızlarında tespit edilmiştir: 

baš1, baša m (mn. baševi) (tur. baş, glava) 1. (i baš) pokr. prednji kraj lađe, pramac. 2. u pridevskoj 

službi kao prvi deo polusloženica, sa značenjem: glavni, najstariji, najbolji: baš-aga, baš-knez, baš-

čaršija i sl. 

baš1, baša m (çoğ.  baševi) (tür. baş) 1. (ve baš) bölg. deniz teknelerinde ön taraf. 2. en üstün, en büyük, 

en iyi, ana anlamlarında birleşik sözcükler yapan çekimsiz sıfat: baš-aga, baš-knez, baš-čaršija ve sair. 

burun m (tur. burun, nos) pokr. kljun (lađe); isp. burum1.  

burun m (tür. burun) bölg. geminin ön ve sivri bölümü; karşılaştırınız burum1.  

mide, –eta s (tur. mide) pokr. stomak, trbuh; isp. mida.  

mide, –eta s (tür. mide) bölg. mide, karın, karın bölgesi; karşılaştırınız mida.  

badžak m (tur. bacak) 1. pokr. noga. 2. odrana koža sa prednjih i zadnjih nogu. 3. opanak od kože s 

goveđih nogu; isp. nožanj. 

badžak m (tür. bacak) 1. bölg. bacak. 2. ön ve arka bacakların cıcığı - derisi soyulmuş et. 3. Sığır 

bacakların derisi çarığı - işlenmemiş sığır derisinden yapılan ve deliklerine geçirilen şeritle bağlanan 

ayakkabı; karşılaştırınız nožanj. 

kulak, –aka i kulak, –a m (tur. kulak, uho; držak) pokr. 1. a. suženi, zatesani kraj grede, direka i sl. koji 

ulazi u žleb (druge grede, direka i sl.) ili se uglavljuje u kakvo udubljenje, usek uopšte; takva greda, 

direk i sl. b. žleb, udubljenje, usek. v. u krovnoj konstrukciji gredica koja služi kao jastuče. 2. kukica na 

minđuši koja se provlači kroz uho. 3. (kulaci m mn.) v. klepe.  

kulak, –aka i kulak, –a m (tür. kulak, başın her iki yanında bulunan işitme organı) bölg. 1. a. oluğa 

giren veya kesilen bir girintiye sıkıştırılan kirişin, direğin  daralmış, sıkılmış ucu; genel anlamda kiriş, 

direk. b. girinti, çentik. v. çatı yapımında yastık görevi gören kütük. 2. küpenin kulaktan geçen kanca 

kısmı. 3. (kulaci m çoğul) bakınız klepe.3  

parmak  m (tur. parmak) pokr. 1. a. kolac ili daska, letva u ogradi, plotu. b. ograda, taraba, plot od 

takvih letava; isp. parmakluk. v. drvena ograda pored stepeništa. g. prečaga, prečka na lestvama, 

merdevinama i sl. d. daska, letva uzdužno postavljena po sredini čamca koja spaja njegove bokove. đ. 

poluga na točku koja spaja naplatak sa glavčinom, palac, spica, žbica. e. potporni drveni stub, greda koja 

drži istureni deo krova, strehu. ž. uopšte potporni stub, potporanj, podupirač. z. jedan od četiri gvozdena 

klina koji drže lotre na zaprežnim kolima. i. : parmak je stubac na volujskim kolima. 2. (obično u mn.) 

drvena ili gvozdena pregrada, prečaga na rešetki prozora, vrata i sl.  3. prst (na ruci ili nozi). 4. zb. 

povesmo iz velikog vlasa, mace. 5. a. otvor, razrez na odelu, koji se zatvara dugmadima ili kopčama. b. 

posuvraćeni deo okovratnika kaputa, posuvratak, rever. 6. agr. vrsta vinove loze krupnog belog grožđa 

sa duguljastim zrnima; grožđe te loze. 

parmak m (tür. parmak) bölg. 1. a. kazık veya tahta, çıta, çubuk. b. çubuklarla yapılmış bölme veya 

korkuluk; krş. parmaklık). v. merdiven başı ahşap çit. g. merdiven sırığı. d. yanlarını birleştiren teknenin 

                                                           
3 Etin sarıldığı bir tür erişte yemeği.  
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ortasına uzunlamasına yerleştirilmiş bir çıta. đ. bir tekerleğin merkezinden çemberine kadar uzanan 

çubukların her biri. e. çatının çıkıntılı kısmını, saçakları tutan destekleyici ahşap sütun. ž. genel olarak 

sütun. z. arabanın yan rayını tutan dört demir mandaldan biri. i. : öküz arabası kolonu. 2. (genellikle 

çoğul) ahşap veya demir bölmesi, pencere, kapı parmaklığın çıtası. 3. el veya ayak parmağı. 4. topluca 

büyük iplik kangalı (tel, kurşun boru gibi uzun ve bükülebilir şeylerin halka biçiminde sarılmasıyla 

yapılan bağ). 5. a. düğmeleriyle veya kopçayla kapatılan elbisedeki açma. b. yakanın göğse doğru inen 

devrik bölümü, ceket yakası, klapa. 6. ziraat büyük beyaz uzun taneli üzümleri olan bir asma türü; o 

asmanın üzümleri. 

bogaz m (mn. bogazi, ređe bogazovi, gen. bogaza, ređe bogazova) (tur. bogaz, grlo, grkljan; ždrelo, 

klanac) 1. a. tesan planinski prolaz, ždrelo, klanac, tesnac; var. bogaza. b. uzan put, staza, prolaz; var. 

bogaza. v. otvor za prolaz kroz ogradu između kuća, dera. g. pokr. mesto udešeno za prelaženje preko 

ograde. d. pokr. plićak koji vezuje reku i baru, delove rita i sl.  đ. rib. pokr. otvor na rečnoj brani. e. grlo 

(usta). 2. v. bogazluk. 3. a. duboka, uska i izdužena vrtača u krasu. b. uvala, zaton. 4. pređa za hvatanje 

ribe. 

bogaz m (çoğul bogazi, seyrek bogazovi, genitif hâl bogaza, seyrek bogazova) (tür. bogaz, imik, kursak) 

1. a. iki dağ arasında dar geçit, çukur yer, bel; dilin mevcut standartlarına uymayan bogaza. b. derin 

yol, geçit; dilin mevcut standartlarına uymayan bogaza. v. evler arasındaki çitin içinden geçiş olarak 

kullanılan açıklık. g. bölg. çitin üzerinden geçmek için yapılmış bir yer. d. bölg. nehir ve gölet bağlayan 

sığlık. đ. balıkçılık bölg. nehir barajındaki açıklık. e. boğaz. 2. bk. bogazluk.4 3. a. karstta derin, dar ve 

uzun bir çöküntü. b. koy. 4. balık avlama ipliği. 

Sözlükteki çok anlamlı sözcüklerin sunumu, en az iki nedenden dolayı sözlükteki çözümlere 

güvenemeyeceğimizi gösteriyor. Çok anlamlı yapılarının sunumlarının çoğu, çok anlamlılık, birincil ve 

ikincil anlamlar arasındaki ilişki ve sözlük birimlerinin birincil ve türev anlamları arasındaki ilişki 

hakkındaki bilgilerimizden çok önce yapılmıştır. Sözlükbilim, dil bilimi içinde daha yeni bir disiplindir 

ve daha önceki dönemlerde ve modern dilde sözlükbilimsel işleme yöntemleri, bu sorunlar hakkında 

genel bilgi eksikliği nedeniyle değişmiştir. Eskiden en sık kullanılan anlam birincil, daha az kullanılan 

anlam ikincildi, örneğin parmak (3. anlam) ve bogaz (1.e. anlam) sözcüklerinde yapıldığı gibi. Son 

leksikoloji araştırmalarına göre etimolojik anlamların birincil olduğu görülüyor. Bununla ilgili parmak 

ve boğaz sözcüklerinin Türkçede vücut kısımlarını ifade eden birincil anlamları temel anlamlar olarak 

sıralanmalıdır. 

Bu sözlük birimlerinin benimsenmesi ve anlamları hakkında iki olası hipotez vardır: 

1. Türkçeden yalnızca ikincil anlamların alınmış olması daha az olasıdır. Burun (geminin ön ve sivri 

bölümü) sözcüğünde böyle bir durum vardır. 

2. İlk dönemde vücut bölümlerinin adlarının temel anlamlarının benimsendiği ve bu anlamların zamanla 

kaybolduğu, geri kalan ikincil anlamların ise metaforizasyon yoluyla geliştirildiği daha olasıdır. 

Bu hipotez, insan vücudunun bölümlerinin adlarının yerel sözcükler olarak kalan sabit sözcük birimleri 

olduğu gerçeğiyle de doğrulanabilir. Swadesh tüm dillerde ortak olan yüz temel sözcükten oluşan bir 

liste önerdi. Bu liste zamirleri, niceliği ifade eden sözcükleri, vücut bölümleri ve vücut bölümlerinin 

yaptığı etkinlikler, hareketler, boyut, renk gibi bazı genel özelikleriyle ilgili sözcükleri içerir (Swadesh 

1972: 275). Vücut bölümleri listesi şu isimleri içerir: vücut, kemik, kafa, kulak, göz, burun, ağız, diş, dil, 

ayak, diz, el, mide, boyun, göğüs, kalp, karaciğer. 

Türkçe ve Sırpçada bu sözcüklerin metaforik anlamlarının birbirinden bağımsız olarak oluşturulmuş 

olması mümkündür. Örneğin, boğaz sözcüğünün şekle göre metaforik anlamları iki dilde bu şekilde 

oluşturuldu: Türkçe Sözlük’teki boğaz sözcüğünün anlamları → şişe, güğüm vb. kaplarda ağza yakın 

                                                           
4 Boğazın altında beyaz tilki derisi. 
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dar bölüm; iki dağ arasında dar geçit; coğrafya iki kara arasındaki dar deniz.  Sırp Bilimler ve Sanatlar 

Akademisi Sözlüğündeki bogaz sözcüğünün anlamları ise → iki dağ arasında dar geçit, çukur yer, bel; 

derin yol, geçit; evler arasındaki çitin içinden geçiş olarak kullanılan açıklık; çitin üzerinden geçmek 

için yapılmış bir yer; nehir ve gölet bağlayan sığlık; balıkçılık bölg. nehir barajındaki açıklık; karstta 

derin, dar ve uzun bir çöküntü; koy; balık avlama ipliği. 

En ilginç olay, Sırp dilinde vücudun bazı bölgeleri için sadece Türkçe kökenli sözcüklerin kullanılması, 

Slav sözcüklerin ise uzun süredir kullanılmıyor olmasıdır. Temel söz varlığına giren sözcüklerde 

yabancı sözcüklerin alınması ve bunun sonucu olarak yerel sözcüklerin kaybı normalde beklenen bir 

durum değildir ancak bu tür gelişmeler Sırpçada meydana gelmiştir. 

Kaynakça 

Dragićević, R. (2008). Derivaciona gnezda imenica koje označavaju delove tela iz ugla leksičkog 

bogaćenja. Naučni sastanak slavista u Vukove dane, 37/1, Beograd, 371–387. 

Đinđić, M. (2013). Turcizmi u savremenom srpskom književnom jeziku (semantičko-derivaciona 

analiza). doktorska disertacija (basılmamış Doktora Tezi). Beograd. 

Lakoff, G. (1990). Women, Fire, and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind. 2nd 

ed.Chicago – London: The University of Chicago Press. 

Filipović, R. (1986). Teorija jezika u kontaktu. Zagreb: Jugoslovenska akademija znanosti i umjetnosti 

– Školska knjiga. 

Razdobudko-Lupačova, L. (1994). “Semantička struktura somatizama u srpskom jeziku”, Naučni 

sastanak slavista u Vukove dane 22/2, Beograd, 101–111. 

Sırp Bilimler ve Sanatlar Akademisi Sözlüğü. (1959–2019). Rečnik srpskohrvatskog književnog i 

narodnog jezika, I–XXI. Beograd: SANU – Institut za srpski jezik. 

Swadesh, M. (1972). What is glottochronology?, The Origin and Diversification of Languages, Joel 

Sherzer (ed.), London, 271–284. 

Škaljić, А. (1989). Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Svjetlost: Sarajevo. 

Matica Srpska Sözlüğü. (1967–1976). Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika, I–VI. Novi Sad: 

Matica srpska.  

Türkçe Sözlük. (2011). Ankara: Türk Dili Kurumu Yayınları. 




